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AVVERTENZE PER L’'INSTALLATORE

OBBLIGHI GENERALI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE! E importante per la sicurezza delle persone seguire attenta-
mente tuttal’istruzione. Una erratainstallazione o un errato uso del prodotto
puo portare a gravi danni alle persone.

Leggere attentamenteleistruzioni prima diiniziare I'installazione del prodot-
to.

I materiali dell'imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere
lasciatialla portata deibambiniin quanto potenzialifonti dipericolo.
Conservare leistruzioniperriferimentifuturi.

Questo prodotto e stato progettato e costruito esclusivamente per |’ utilizzo
indicatoin questadocumentazione. Qualsiasi altro utilizzo non espressamente
indicato potrebbe pregiudicare l'integritd del prodotto e/o rappresentare
fonte dipericolo.

GENIUS declina qualsiasiresponsabilita derivata dall’ uso improprio o diverso
da quello percuil’automatismo & destinato.

NoninstallareI'apparecchioin atmosfera esplosiva: la presenza digas o fumi
inflammabili costituisce un grave pericolo perlasicurezza.

Gli elementi costruttivimeccanici devono essere in accordo con quanto
stabilito dalle Norme EN 12604 e EN 12605.

PeriPaesiextra-CEE, oltre airiferimentinormativinazionali, per ottenere un
livello disicurezza adeguato, devono essere seguite le Norme soprariporta-
te.

GENIUS non eresponsabile dell'inosservanza della Buona Tecnicanella co-
struzione delle chiusure damotorizzare, nonché delle deformazioniche do-
vessero intervenire nell’ utilizzo.

L'installazione deve essere effettuata nell’osservanza delle Norme EN 12453
e EN 12445. lllivello disicurezza dell’automazione deve essere C+D.

Prima dieffettuare qualsiasiintervento sull'impianto, togliere I'alimentazione
elettrica e scollegare le batterie.

Prevedere sullarete dialimentazione dell’automazione uninterruttore onni-
polare con distanza d’ apertura dei contatti uguale o superiore a 3 mm. E
consigliabile I'uso diunmagnetotermico da 6A coninterruzione onnipolare.
Verificare che amonte dell'impianto visia uninterruttore differenziale con
sogliada0,03A.

Verificare chel'impianto diterrasiarealizzato aregola d’arte e collegarvile
partimetalliche della chiusura.

L'automazione dispone diunasicurezzaintrinseca antischiacciamento costi-
tuitadaun controllo dicoppia. E'comunque necessario verificarne lasoglidi
intervento secondo quanto previsto dalle Normeindicate alpunto 10.

I dispositividisicurezza (norma EN 12978) permettono diproteggere eventuali
aree dipericolo daRischimeccanicidimovimento, come ad Es. schiaccia-
mento, convogliamento, cesoiamento.

Perogniimpianto & consigliato I’ utilizzo di almeno unasegnalazione luminosa
nonché diun cartello disegnalazione fissato adeguatamente sulla struttura
dell’'infisso, oltre ai dispositivicitatial punto “16”.

GENIUS declina ogniresponsabilita aifini della sicurezza e delbuon funziona-
mento dell’automazione, in caso vengano utilizzaticomponentidell'impian-
tonondiproduzione GENIUS.

Perlamanutenzione utilizzare esclusivamente partioriginali GENIUS.

Non eseguire alcuna modifica sui componenti facenti parte del sistema
d’automazione.

L'installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento
manuale delsistemain caso diemergenza e consegnare all’Utente utilizzato-
re dell'impiantoillibretto d'avvertenze allegato al prodotto.

Non permettere aibambinio persone disostare nelle vicinanze del prodotto
duranteilfunzionamento.

Tenere fuoridalla portata deibambiniradiocomandio qualsiasi altro datore
diimpulso, perevitare chel’automazione possa essere azionatainvolontaria-
mente.

lItransito trale ante deve avvenire solo a cancello completamente aperto.
L"Utente utilizzatore deve astenersi da qualsiasi tentativo di riparazione o
d’intervento diretto erivolgersisolo a personale qualificato.

Tutto quello che non e previsto espressamente in queste istruzioni non e
permesso

IMPORTANT NOTICE FOR THE INSTALLER

GENERAL SAFETY REGULATIONS
ATTENTION! To ensure the safety of people, it is important that you read all
the following instructions. Incorrect installation or incorrect use of the
product could cause serious harm to people.
Carefullyread theinstructions before beginning toinstall the product.
Donot leave packing materials (plastic, polystyrene, etc.) within reach of
children as suchmaterials are potential sources of danger.
Store theseinstructionsfor future reference.
This product was designed and built strictly for the use indicated in this
documentation. Any otheruse, not expressly indicated here, could compro-
mise the good condition/operation of the product and/or be a source of
danger.
GENIUS declinesallliability caused by improper use or use otherthan that for
whichthe automated systemwasintended.
Do notinstall the equipment in an explosive atmosphere: the presence of
inflammable gas or fumesis aseriousdangerto safety.
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The mechanical parts must conformto the provisions of StandardsEN 12604
and EN 12605.

Fornon-EU countries, fo obtain an adequate level of safety, the Standards
mentioned above must be observed, in addition fo nationallegalregulations.
GENIUS is not responsible for failure to observe Good Technique in the
construction of the closing elementsto be motorised, or forany deformation
thatmay occurduring use.

Theinstallation must conformto StandardsEN 12453 and EN 12445, The safety
level of the automated systemnmust be C+D.

Before attempting any job on the system, cut out electrical power and
disconnectthe batteries.

The mains power supply of the automated system must be fitted with an all-
pole switch with contact opening distance of 3mm or greater. Use of a 6A
thermalbreaker with all-pole circuit breakisrecommended.

Make sure that a differential switch with threshold of 0.03 A is fitted upstream
of the system.

Make sure that the earthing systemis perfectly constructed, and connect
metal parts of the means of the closure toit.

The automated systemissupplied with anintrinsic anti-crushing safety device
consisting of a torque control. Nevertheless, its tripping threshold must be
checked asspecifiedinthe Standardsindicated atpoint 10.

The safety devices (EN 12978 standard) protect any danger areas against
mechanicalmovementRisks, such ascrushing, dragging, andshearing.

Use of atleast oneindicator-lightisrecommmended forevery system, aswell
asawarning sign adequately secured to the frame structure, in addition to
the devicesmentioned atpoint *16".

GENIUS declinesallliability asconcernssafety and efficient operation of the
automatedsystem, if systern componentsnot produced by GENIUS are used.
Formaintenance, strictly use original parts by GENIUS.

Do notinany way modify the components of the automated system.
Theinstallershallsupply allinformation concerning manual operation of the
systemin case of anemergency, andshallhand overto the userthe warnings
handbooksupplied with the product.

Do notallow children oradultsto stay near the product whileitis operating.
Keep remote conftrols or other pulse generators away from children, to
preventthe automated system from being activatedinvoluntarily.
Transitthrough the leavesis allowed only when the gateisfully open.

The usermust not attempt any kind of repair or direct action whateverand
contactqualified personnelonly.

Anything not expressly specified in these instructions is not permitted.

CONSIGNES POUR L'INSTALLATEUR

REGLES DE SECURITE

ATTENTION! Il estimportant, pour la sécurité des personnes, de suivre ala
lettre toutes les instructions. Une installation erronée ou un usage erroné
du produit peut entrainer de graves conséquences pour les personnes.
Lire attentivementlesinstructions avant d'installerle produit.
Lesmatériauxd'emballage (matiere plastique, polystyrene, etc.) ne doivent
pas étre laissés a la portée des enfants car ils constituent des sources
potentiellesde danger.

Conserverlesinstructions pourlesréférencesfutures.

Ce produit aété congu et construit exclusivement pourl'usage indiqué dans
cette documentation. Toute autre utilisation non expressémentindiquée
pourrait compromettre l'intégrité du produit et/ou représenterune source
dedanger.

GENIUS décline toute responsabilité qui dériverait d'usage impropre ou
différent de celuiauguel 'automatisme est destiné.

Ne pasinstaller'appareildansune atmospheére explosive: la présence de
gazoude fuméesinflammables constitue un grave danger pourlasécurité.
Lescomposantsmécaniques doivent répondre aux prescriptionsdes Normes
EN 12604 et EN 12605.

Pourles Paysextra-CEE, 'obtention d'un niveau de sécurité approprié exige
nonseulementlerespectdesnormesnationales, maiségalementle respect
desNormessusmentionnées.

GENIUSn'est pasresponsable dunon-respectdelaBonne Technique dansla
construction desfermetures d motoriser, ni des déformations quipourraient
intervenirlors de I'utilisation.

L'installation doit étre effectuée conformément aux NormesEN 12453 et EN
12445, Le niveau de sécurité de I'automatisme doit étre C+D.

Couper l'alimentation électriqgue et déconnecterla batterie avant toute
interventionsurl'installation.

Prévoir, sur le secteur d'alimentation de I'automatisme, un interrupteur
omnipolaire avec une distance d'ouverture descontactségale ousupérieure
a 3 mm. On recommande d'utiliser un magnétothermique de 6A avec
interruption omnipolaire.

Vérifier qu'ily ait, en amont de l'installation, uninterrupteur différentiel avec
unseuilde 0,03 A.

Vérifierque lamise a terre estréalisée selonlesreglesde l'artety connecter
les pieces métalliquesdelafermeture.

L'automatisme dispose d'une sécurité intrinségue anti-écrasement, formée
d'un contréle du couple. Il est toutefois nécessaire d'en vérifier le seulil
d'intervention suivantles prescriptions des Normesindiquées au point 10.
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CE DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer : GENIUS S.p.A.
Address: Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALY
Declares that: Electronic control unit GEO 05

» conforms to the essential safety requirements of the following directives:

73/23/EEC and subsequent amendment 93/68/EEC.
89/336/EEC and subsequent amendment 92/31/EEC and 93/68/EEC

Additional information:
This product underwent a test in a typical, uniform configuration (all products manufactured by GENIUS S.r.l.).

Grassobbio, 03 May 2004




1. TECHNICAL SPECIFICATIONS 1.1. LAY-OUT

TABLE 1: TECHNICAL SPECIFICATIONS

230V 3ph+N (+6 -10 %) 50Hz
400V 3ph (+6 -10 %) 50Hz

Power supply

Motor max load 1,3 KW
Accessories power 24 Vdc
supply

Accessories max load 500 mA

Warninig light power

24V~ (5W max) @\
supply

Temperature range - 20°C + 55°C
Fuses fransformer primqry winding
accessories I
Quick-fit plugs for receivers ‘2
O e B e e 0
L, “
pause time (5-10-15-30-60-120-180 sec.)
Programming / logics AT- A2-S1-S2-E1-E2-B-C / pre-
flashing
Motor braking fixed Fig.1
Safety timing 255 sec.
TABLE 2: COMPONENTS
F5-F6-F7 |Fuse 6.3x62 5A/250V rapid (transformer) J3  |Flashlight output terminal board (230V~ max 60W)
F2 Fuse 5x20 1,6A/250V rapid (accessories) J4  |Motor output terminal board
SW1 |RESET push-button J5 [Line power supply input terminal board
DS1 |Programming microswitches LK1 |Bridge for warning light free contact
Led |Input status signalling LEDs RL6-7 |Motor relay
J1 Quick-fit plug for receivers RL8 |Braking relay
J2 Low voltage terminal board for inputs/accessories

2. ELECTRICAL CONNECTIONS WITH 400V 3ph (N.B.: for connection to 230 V 3ph, see Chapter 8)

J?2
A B STOP FSW — — —[Ww LIGHT[+ — FCA FCC LAMP T T2 T3 N L1 L2 L3
2 3 4 5 6 708 91011 12 13 14 15 MOTOR 400Vac | LINE 400Vac-50Hz
OPEN;‘;‘I OPENI:I STOP @
GUARD
FINECORSA 230 Vac
Warnlight | LIMIT SWITCH
24Vac FIN DE COURSE
Altre sicurezze - SW max FIN DE CARRERA
Other safeties ENDSCHALTER
Autres sécurités —
Ofros disp. Seg.
Andere Sicherheiten ©) ®
I o O O O
400 V~ 3ph + N / 50Hz

Fig.2

> Before attempting any work on the card (connections, programming, maintenance), always turn off power.
Warning: If plugs J3 and J4 are disconnected, high voltage may be present on the flashlight and motor outputs.

Observe points 10, 11, 12, 13 and14 of the GENERAL SAFETY RULES. Always separate power cables from control and safety cables
(push-button receiver, photocells, etc.). To prevent any electrical noise whatever, use separate sheaths.
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3. DESCRIPTION
3.1.J1 PLUG

Insert the receiver card in the block connector J1 (Fig. 2) as
indicated in Fig. 3.

For programming the receiver card, consult the individual
instructions.

Max load of accessories is 500 mA. To calculate absorption values,
refer to the instructions for individual accessories.

9 = Warning light output (24 Vac)
The maximum load of the warning light is 5 W. For instructions on
operation of the warning light, consult microswitch programming.
< If you cut out jumper LK1, you obtain a voltage free contact
between terminals 8 and 9 (see fig. 6).

Fig.3

| compierLk Ic INTERRUPTED LK1

(Free contact)

(T 2A max
8]

Q—o

Le] 7] Le]

%Y

24V~ 5W max

Fig. 4

3.2. TERMINAL BOARD J2 (low voltage)

1 = OPEN A (N.O.) — Total opening
This is any pulse generator with N.O. contact which, when
activated, produces a gate opening movement. In A, E and S
logics, it commmands both opening and closing.
To install several Open A devices, connect N.O. contacts in
parallel.

2 = OPEN B (N.O.) - Opening for pedestrians / Closing
This is any pulse generator with N.O. contact which, when
activated in logics A, E and S, produces a gate opening
movement for pedestrians. In B and C logics, it commands a
closing movement.
To install several Open B devices, connect N.O. contacts in
parallel.

3 = STOP command (N.C.)
This is any device (e.g. a push-button) which, by opening a
contact, stops gate movement.
To install several stop devices, connect the N.C. contacts in
series.
2 If Stop devices are not connected, link the input to the
common contact (terminal 5) via a jumper.

4 = FSW closing safety devices contact (N.C.)

Safety devices are all devices (photocells, sensitive edges,
magnetic coils) with N.C. contact, which, if there is an obstacle
in the area they protect, operate to interrupt gate movement.
The purpose of the closing safety devices is to protect the gate
movement area during closing.
If the safety devices are tripped during closure, gate movement
is reversed, whereas they have no effect during opening. If used
when the gate is open or pausing, closing safety devices prevent
its closing.
To install several safety devices, connect the N.C. contacts in
series.

9 If closing safety devices are not connected, link this input to

the common contact (terminal 5) via a jumper.

5 = Common contact for commands

6

Negative of accessories power supply

7

24 Vdc (+) power supply for accessories

10 = 24 Vdc (+) power supply for inductive limit switch
11 = Limit switch common contact

12 = Opening limit switch (N.O.)

13 = Closing limit switch (N.O.)

3.3. TERMINAL BOARD J3 (high voltage)
Terminal board for connecting flashlight (max 60W).

3.4. TERMINAL BOARD J4 (high voltage)
Terminal board for connection of motor.

3.5. TERMINAL BOARD J5 (high voltage)
Terminal board for supplying power of 400V 3ph + Neutral - 50 Hz
(see fig.2) or 230V 3ph - 50 Hz (see fig.5).

3.6. SIGNALLING LEDS
6 LEDs are fitted on the card, indicating status of terminal board
inputs:
Led lighted = contact closed
Led off = contact open

TABLE 3: STATUS OF LEDS

LED LIGHTED OFF
OPEN A [command active command inactive
OPEN B |command active command inactive
STOP |command inactive command active
FSW safety _dewces not safety devices operating
operating
FCC |closing limit sensor free closing limit sensor
engaged
FCA |opening limit sensor free opening limif sensor
engaged

NB.: The status of the LEDs while the gate is at rest are shown in
bold.




4. PROGRAMMING

To program operation of automation, use the microswitches as
shown below.

TABLE 5 LOGIC A2 (AUTOMATIC PLUS)

LOGIC A2 PULSES
GATE STATUS OPEN A - OPEN B" STOP SAFETY DEVICES
Closed opens and closes no effect no effect

after pause time @

when disengaged,

Logic SW1 sw2 SwW3 Open on pause re-closes after 5'@ stops the count h
o on on on Pause time (sec) ™ re-closes after 5
; . . tops and reverses at
Logic
B OFF ON ON > g Closing reverses motion stops disengagement @
Al1-A2-A2| S1 |SW4|SW5 -
S2 ON OFF ON Opening no effect stops no effect
5 15 |ON | ON
E2 OFF OFF ON Stopped re-closes @ no effect no effect
10 30 |OFF| ON
Al ON ON OFF
30 60 | ON |OFF
C OFF ON OFF
120 180 | OFF | OFF
S1 ON OFF OFF TABLE 6 LOGIC S1 (SAFETY)
A2 OFF LOGIC S1 PULSES
GATE STATUS OPEN A - OPEN B® STOP SAFETY DEVICES
Closed opens and glosezs no effect no effect
after pause time®@
. . @9 when disengaged,
i i i ﬂ 5 5 Open on pause | closes immediately stops the count re-closes after 5”
Closin reverses motion stops reverses motion
OFF 234567 ng , P
Opening reverses motiono stops no effect
I I Stopped re-closes @ no effect no effect
A y
Operation of warning light Pre-flashing @ |SW7 TABLE 7 LOGIC S2 (SAFETY PLUS)
Gate status Yes ON LOGIC S2 PULSES
SW6|Closed| Opening/Open Closing No OFF GATE STATUS OPEN A - OPEN B® STOP SAFETY DEVICES
ON| Light ' Light opens and closes
"OFF| Off Steady light Flashing Closed affer pause fime @ no effect no effect

@ Pause times include pre-flashing if any
@ Pre-flashing begins 5” before every movement.

2 You must press the RESET push-button after every
programming job.

Function logics

Open on pause

rcloses immediately @)

stops the count

freezes pause until
disengagement

stops and reverses at

Closing reverses motion stops dissngagement @
Opening reverses motion stops no effect
Stopped re-closes @ no effect no effect

TABLE 8 LOGIC E1 (SEMI-AUTOMATIC)

The following are available: LOGIC E1 PULSES
A1/A2 = “Automatic” §1/82 = “Safety” STATO CANCELLO | OPEN A - OPEN B® STOP SAFETY DEVICES
E1/E2/B = “Semi-automatic” C = "Dead man” Closed opens® no effect no effect
. . . . . o . . Open on pause re-closes @ no effect no effect
Operation of automation in the different logics is indicated in Closing reverses motion sTops reverses motion
Tables 4-5-6-7-8-9-10-11. Opening stops stops no effect
) re-closes (when safety
Pause time Stopped devices engaged, it no effect no effect
Pause time is waiting time in open position before re-closing when re-opens) @
an automatic logic was selected.
Pause times include pre-flashing if any
TABLE 9 LOGIC E2 (SEMI-AUTOMATIC PLUS)
Operation of warning light LOGIC E2 PULSES
Used to change the appearance of the warning light at closing GATE STATUS OPEN A - OPEN B® STOP SICUREZZE
by making it flash. Closed opens @ no effect no effect
f Open on pause re-closes @ no effect no effect
Pre-flashing
" . stops and reverses at
Flashlight pre-flashing time of 5 sec before any movement can Closing reverses motion stops disengagement @
be selected. This warns anyone near the gate that it is about to Opening stops stops no effect
move. re-closes (when safety
Stopped devices engaged, it re- no effect no effect
@
TABLE 4 LOGIC Al (AUTOMATIC) opens)
LOGIC Al PULSES
- (1)
GATE STATUS OPEN A - OPEN B! STOP SAFETY DEVICES TABLE 10 LOGIC B (SEM|-AUTOMAT|C)
opens and closes
Closed after pause time @ no effect no effect LOGIC B PULSES
Ny GATE STATUS OPEN A OPEN B® SAFETY DEVICES STOP
Open on pause re-closes after 5" @ stops the count freezes pause unti
P disengagement Closed opens @ no effect no effect no effect
Closing reverses motion stops reverses motion Open on pause no effect closes @ prevents closing no effect
Opening no effect stops no effect Closing no effect no effect stops movement|stops movement
Stopped re-closes @ no effect no effect Opening no effect no effect no effect  |stops movement
completes completes .
Stopped opening @ closing @ prevents closing no effect

ENGLISH




I
o
o
0
y4
W

TABLE 11 LOGIC C (DEAD MAN)

LOGIC C CONTROLS HELD DOWN CONTINUOUSLY| PULSES
GATE STATUS OPEN A® OPEN B“9 SAFETY DEVICES STOP
Closed opens no effect no effect no effect
Open on pause no effect closes prevents closing no effect
Closing no effect stops movement|stops movement
Opening no effect no effect stops movement
Stopped cggﬁealﬁtgs C%EZfées prevents closing no effect

™ OPEN B input commands partial opening.

@ With pre-flashing selected, movement begins after 5 sec.

® If the pulse is sent during pre-flashing, counting is restarted.

“ OPEN B input commands closing.

® Push-button must be kept pressed to activate gate movement.
When the push-button is released, the gate stops.

5. FAULT CONDITIONS

The following conditions cause certain effects to normal
operation of automation:

a- MICroprocessor error
b- safety electronic timing tripped (operation is interrupted if

continuous work time exceeds 255 sec. ).

c- limit sensors disconnected (or both engaged)

» Conditions a and b cause automation to stop and nothing

more.

» Condition ¢ causes an alarm situation disabling any activity:
Normal operation can be restored only after eliminating the
alarm cause and pressing the RESET push-button (or turning off
power supply momentarily).

To have this condition signalled, the warning light must be
connected: the alarm is signalled by very rapidly flashing light

(0.25 sec).

6. ROTATION DIRECTION CHECK

1) Release the operator, take it manually to mid-travel and re-
lock it.

2) Power up the system and then press the RESET push-button.

3) Give an Open command to the operator, check if the gate
moves in opening direction and then press the RESET push-
button to stop the leaf moving.

4) If rotation direction is incorrect, change over wiring of cables
T1 and T3 of the electric motor.

7. LIMIT SENSORS CONNECTION CHECK

Command opening of the gate, and check if, with the leaf
open, the FCC LED is lighted and the FCA LED is off.

Command the gate to re-close (or wait for pause time to elapse
in case of automatic logic) and check if, with the leaf closed,
the FCA LED is lighted and the FCC LED is off.

If the LEDs are reversed, change over the cables connected to
terminals 12 and 13.

8. ELECTRICAL CONNECTIONS WITH 230V 3ph

To connect the appliance to a 3-phase 230 V mains, observe
the diagram in F ig.8.

N.B.: The electric motor of the gearmotor must be 230V 3-phase.

O

[~ 7~ ]

N L1 L2 L3
LINE 400Vac-50Hz

R ST
230 V~ 3ph / 50Hz

Fig. 5

9. NOTES

10
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Lesdispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de protéger deszones
éventuellement dangereuses contre lesRisques mécaniques dumouvement,
commel'écrasement, 'lacheminement, le cisaillement.

Onrecommande que toute installation soit doté aumoins d'une signalisation
lumineuse, d'un panneau de signalisation fixé, de maniére appropriée, surla
structure delafermeture, ainsi que des dispositifs cités au point *16".

GENIUS décline toute responsabilité quant a la sécurité et au bon
fonctionnement de 'automatisme siles composants utilisés dansl'installation
n'appartiennent pas dla production GENIUS.

Utiliser exclusivement, pourl'entretien, des pieces GENIUS originales.

Ne jamaismodifierlescomposants faisant partie du systéme d'automatisme.
L'installateur doit fournirtouteslesinformationsrelatives au fonctionnement
manuel du systeme en cas d'urgence et remettre a I'Usager qui utilise
l'installation les"Instructions pourl'Usager" fournies avec le produit.

Interdire aux enfants ou aux tiers de stationner pres du produit durant le
fonctionnement.

Eloignerdelaportée desenfantslesradiocommandesoutout autre générateur
d'impulsions, pour éviter tout actionnementinvolontaire de I'automatisme.
Le transit entre les vantaux ne doit avoir lieu que lorsque le portail est
completementouvert.

L'Usager qui ufilise l'installation doit éviter toute tentative de réparation ou
d'intervention directe ets'adresser uniguement d un personnel qualifié.

Tout ce quin'est pas prévu expressément dans ces instructions est interdit.

ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR
REGLAS GENERALES PARA LA SEGURIDAD

iATENCION! Es sumamente importante para la seguridad de las personas
seguiratentamente las presentesinstrucciones. Unainstalaciénincorrecta
o unusoimpropio del producto puede causar graves danos alas personas.
Lean detenidamentelasinstrucciones antes deinstalar el producto.
Losmateriales delembalaije (pldstico, poliestireno, etc.) no deben dejarse al
alcance delosninos, ya que constituyen fuentes potenciales de peligro.
Guardenlasinstrucciones para futurasconsultas.

Este producto ha sido proyectado y fabricado exclusivamente para la
utilizacionindicada en el presente manual. Cualquier uso diverso del previsto
podria perjudicarelfuncionamiento del productoy/orepresentarfuente de
peligro.

GENIUSdeclinacualqguierresponsabilidad derivadade unusoimpropio o diversodel
previsto.

Noinstalen el aparato en atmdsfera explosiva:la presencia de gas o humos
inflamables constituye un grave peligro paralaseguridad.

Los elementos constructivos mecdnicos deben estar de acuerdo con lo
establecidoenlasNormasEN 12604y EN 12605.

Para los paises no pertenecientes a la CEE, ademds de las referencias
normativasnacionales, paraobtenerun nivel de seguridad adecuado, deben
seguirselasNormasarribaindicadas.

GENIUSnoesresponsable delincumplimiento delasbuenastécnicasde fabricacion
deloscierresque se handemotorizar, asicomo delasdeformacionesque pudieran
intervenirenla utilizacion.

Lainstalaciéon debe serrealizada de conformidad conlasNormasEN 12453y
EN 12445, Elniveldeseguridad delaautomacién debe ser C+D.
Quitenlaalimentacién eléctricay desconectenlasbateriasantes de efectuar
cualquierintervenciénenlainstalacion.

Cologuen en la red de alimentacion de la automacion un interruptor
omnipolarcondistancia de apertura deloscontactosigual o superiora3mm.
Se aconseja usarun magnetotérmico de 6A coninterrupcién omnipolar.
Comprueben que la instalacién disponga linea arriba de un interruptor
diferencialconumbralde 0,03 A.

Verifiqguen que la instalacion de tierra esté correctamente realizada y
conectenlaspartesmetdlicasdel cierre.

La automacion dispone de un dispositivo de seguridad antiaplastamiento
constituido porun control de par. No obstante, esnecesario comprobarel
umbraldeintervenciénsegunlo previsto enlas Normasindicadasen el punto
10.

Los dispositivosde seguridad (norma EN 12978) permiten proteger posibles
dreas de peligro de Riesgos mecdnicos de movimiento, como por ej.
aplastamiento, arrastre, corte.

Paracadaequipo se aconseja usar porlo menosuna sefalizaciéon luminosa
asicomo un cartel de senalizacion adecuadamente fijado ala estructura del
bastidor, ademds de los dispositivosindicadosenel “ 16",
GENIUSdeclinatodaresponsabiidadrelativaalaseguridadyalbuenfuncionamiento
de la automacion si se utilizan componentes de la instalacion que no sean de
produccién GENIUS.

Paraelmantenimiento utilicen exclusivamente piezas originales GENIUS

No efectien ningunamodificacion enloscomponentes que forman parte
delsistema de automacion.

El instalador debe proporcionar todas las informaciones relativas al
funcionamiento delsistema en caso de emergenciay entregar alusuario del
equipo elmanual de advertencias que se adjunta alproducto.

No permitan que nifos o personasse detengan en proximidad del producto
durante sufuncionamiento.
Mantenganlejosdelalcancelosninoslostelemandos o cualquier otro emisor
de impulso, para evitar que la automacioén pueda ser accionada
involuntariamente.

24)
25)

26)

D)

2

3)

4

%)

6

7)

8)

9

10)
m

12)

13)

14)

15)

16)

17)

18)

19)
20)

21)

22)

23)

24)

25)

26)

Sélo puede transitarse entre las hojas sila cancela estd completamente
abierta.

Elusuario no debe porningun motivointentar repararo modificarel producto,
debe siempre dirigirse a personal cualificado.

Todo lo que no esté previsto expresamente enlas presentes instrucciones
debe entenderse como no permitido

HINWEISE FUR DEN INSTALLATIONSTECHNIKER

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

ACHTUNG! Um die Sicherheit von Personen zu gewdhrleisten, sollte die
Anleitung aufmerksam befolgt werden. Eine falsche Installation oder ein
fehlerhafter Betrieb des Produktes kénnen zu schwerwiegenden
Personenschéadenfiihren.

BevormitderInstallation des Produktesbegonnen wird, soliten die Anleitungen
aufmerksam gelesen werden.

DasVerpackungsmaterial (Kunststoff, Styropor, usw.) sollite nichtin Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden, da es eine potentielle Gefahrenquelle
darstellt,

Die Anleitungsollite aufbewahrt werden, umauchinZukunftBezugaufsienehmenzu
koénnen.

Dieses Produkt wurde ausschlieRlich furdenin diesen Unterlagen angegebenen
Gebrauchentwickeltundhergestellt. Jederandere Gebrauch, dernichtausdrickliich
angegebenist, kdnnte die Unversehrtheit desProduktesbeeintréchtigenund/oder
eine Gefahrenquelle darstellen.

Die Firma GENIUSlehntjede Haftung furSch&den, die durchunsachgemaken
oder nicht bestimmungsgemdBen Gebrauch der Automatik verursacht
werden, ab.

DasGerdtsolite nichtinexplosionsgefdhrdeten Umgebungeninstaliert werden: das
Vorhandenseinvonentflarmmbaren GasenoderRauchsteliteinschwerwiegendes
Sicherheitsrisikodar.

Die mechanischen Bauelemente mussen den Anforderungen der Normen
EN 12604 und EN 12605 entsprechen.

FUr Lander, die nicht der Europdischen Union angehdren, sind fur die
Gewadhrleistung eines entsprechenden Sicherheitsniveaus neben den
nationalen gesetzlichen Bezugsvorschriften die oben aufgefuhrten Normen
zubeachten.

Die Firma GENIUS Ubernimmt keine HaffungimFalle von nichtfachgerechten
Ausfuhrungen beider Herstellung der anzutreibenden SchlieRvorrichtungen
sowie bei Deformationen, die eventuellbeim Betrieb entstehen.

Die Installation muB unter Beachtung der Normen EN 12453 und EN 12445
erfolgen. Die Sicherheitsstufe der Automatik sollite C+D sein.

Vor der Ausfuhrung jeglicher Eingriffe auf der Anlage sind die elektirische
Versorgung und die Batterie abzunehmen.

Auf dem Versorgungsnetz der Automatik ist ein omnipolarer Schalter mit
Offnungsabstand der Kontakte von Uber oder gleich 3 mm einzubauen.
Daruber hinaus wird der Einsatz eines Magnetschutzschalters mit 6A mit
omnipolarer Abschaltung empfohlen.

Es sollte Uberpruft werden, ob vor der Anlage ein Differentialschalter mit
einer Ausléseschwelle von 0,03 A zwischengeschaltet st

Essollte Uberpruft werden, ob die Erdungsanlage fachgerecht ausgefuhrt
wurde. Die Metallteile derSchlieBungsollten an diese Anlage angeschlossen
werden.

Die Automation verfUgt Uber eine eingebaute Sicherheitsvorrichtung fur den
Quetschschutz, die aus einer Drehmomentkontrolle besteht. Esist in jedem Falle
erforderlich, deren Eingriffsschwelle gemdal der Vorgaben der unter Punkt 10
angegebenen Vorschriffenzu Uberprufen.

Die Sicherheitsvorrichtungen (Norm EN 12978) ermdglichen den Schutz
eventueller Gefahrenbereiche vormechanischen Bewegungsrisiken, wie
zum Beispiel Quetschungen, Mitschleifen oder Schnittverletzungen.

FUrjede Anlage wird derEinsatzvonmindestenseinemLeuchisignalempfohlensowie
einesHinweisschildes, dasUbereineentsprechende Befestigungmitdem Aufbaudes
Torsverbundenwird. DartberhinaussinddieunterPunkit * 16" erwdhnten Vorrichtungen
einzusetzen.

Die Firma GENIUS lehnt jede Haftung hinsichtlich der Sicherheit und des
storungsfreien Betriebs der Automatik ab, soweit Komponenten auf der
Anlage eingesetzt werden, die nichtimHause GENIUS hergestellt wurden.
BeiderInstandhattungsoliten ausschliielich Originalteile derFirma GENIUS verwendet
werden.

Aufden Komponenten, die Teil des Automationssystemssind, sollten keine
Verdnderungenvorgenommenwerden,

DerlInstallateursollte alle Informationen hinsichtlich desmanuellen Betriebs
des Systems in Notfdllen liefern und dem Betreiber der Anlage das
Anleitungsbuch, dasdem Produkt beigelegtist, Ubergeben.

Weder Kinder noch Erwachsene sollten sich wahrend des Betriebs in der
unmitteloaren Nahe der Automation aufhalten.
DieFunksteuerungenundalleanderenimpulsgebersoliten aulerhalb derReichweite
vonkKindemaufbewahrt werden, umeinversehentliches Aktivierender Automation
zuvermeiden.

DerDurchgang oderdie Durchfahrtzwischen den Fligeln darflediglich bei
vollstandig geodffnetem Tor erfolgen.

Der Betreiber sollte keinerlei Reparaturen oder direkte Eingriffe auf der
Automation ausfuhren, sondern sich hierfur ausschlieBlich an qualifiziertes
Fachpersonalwenden.

Alle Vorgehensweisen, die nicht ausdriicklichin der vorliegenden Anleitung
vorgesehen sind, sind nicht zuldssig




Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono impegnative. GENIUS si riserva il diritto, lasciando inalterate le caratteristiche essenziali dell’apparecchiatura,
di apportare in qualunque momento e senza impegnarsi ad aggiornare la presente pubblicazione, le modifiche che essa ritiene convenienti per miglioramenti tecnici o
per qualsiasi altra esigenza di carattere costruttivo o commerciale.

The descriptions and illustrations contained in the present manual are not binding. GENIUS reserves the right, whils leaving the main features of the equipments unaltered, to
undertake any modifications to holds necessary for either technical or commercial reasons, at any fime and without revising the present publication.

Les descriptions et les illustrations du présent manuel sont fournies a titre indicatif. GENIUS se réserve le droit d’apporter a tout moment les modifications qu’elle jugera utiles
sur ce produit tout en conservant les caractéristiques essentielles, sans devoir pour autant mettre & jour cette publication .

Las descripciones y las ilustraciones de este manual no comportan compromiso alguno. GENIUS se reserva el derecho, dejando inmutadas las caracteristicas esenciales
de los aparatos, de aportar, en cualguier momento y sin comprometerse a poner al dia la presente publicacién, todas las modificaciones que considere oportunas para
el perfeccionamiento técnico o para cualquier otro tipo de exigencia de cardcter constructivo o comercial.

Die Beschreibungen und Abbildungen in vorliegendem Handbuch sind unverbindlich. GENIUS behdlt sich das Recht vor, ohne die wesentlichen Eigenschaften dieses Gerdtes
zu verdndern und ohne Verbindlichkeiten in Bezung auf die Neufassung der vorliegenden Anleitungen, technisch bzw, konstruktiv / kornmerziell bedingte Verbesserungen
vorzunehmen.
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